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I-pimohtiyan wayawitimihk.



I-pimohtit wayawitimihk
Jenny.
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nipimohtan.
| walk.

kipimohtan.
You walk.

pimohtiw.
S/he walks.

i-pimohtiyan.
| am walking.

i-pimohtiyan.

You are walking.

i-pimohtit.
S/he is walking.

pimohti
walk

nipimohtan wayawitimihk.
| walk outside.

kipimohtan wayawitimihk.
You walk outside.

Emohﬁw Jenny wayawitimihk.
Jenny walks outside.

i-pimohtiydan wayawitimihk.
| am walking outside.

i-pimohtiyan wayawitimihk.
You are walking outside.

i-pimohtit wayawitimihk Jenny.
She is walking outside, Jenny.
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